.I.

PMG

PMG Asturias Powder Metal S.A.U., Pol. Ind. Vega de Baifia s/n, 33682 Mieres-Spain  Delivery Note

Delivery Note number 80661622

Company ;
Magng PT Spa. . KU E H N E + NAG E L s.r.l. Delivery Note date 02/02/2026
Via dei Ciclamini 4 ACCETTAZIONE MERCE
70026 Modugno

Quantita dichiarata: G?‘%
5hipping address: Quantita effett!va:
c Tipo Imballaggio: Your Crder-No. 550004627801

ompany .. .
tita (mballi: .

Magna PT Spa Quantita Ir R e dimballe: @' Customer No. 101132
Via dei Ciclamini 4 Conformita alie QZ. ¢ Your VAT-No. 1T04886850728
1-70026 MODUGNO Data control}e: 0% { Our VAT-No. ESA33478983

Firma

{Transport Detalls: A o S ]

Shipping conditions: forwarding agent
Delivery conditions: FCA Mieres, Asturias
Unloading point: 14249 /90 L‘. @2%3 ~
Forwarding agent: LKW WALTER INTERN TRANSPORG AG

Soi3y 898

Drawing Index "A" (Maturity F)

"The final holder of the packaging waste and used packaging must give i, in appropriate conditions of materials separation to an economic
operator for its reuse or to an authorized packaging waste recycler or recover”

e Materlal No./ desription —_CustomerMat.No. . Bateh .. Boxes -, Quantity Unifs _~ Waight Units™ |
10 1000000415 0558724401
$6598|Synchronizer Hub 3/5 - HLD®
Your Order-No.: / item: 550004627801 Total 320 6.720 PC 2.224,32 KG
900001 1000000415 0558724401 6598960026 40 840 PC 278,04 KG
900002 1000000415 0558724401 6598960126 40 840 PC 278,04 KG
900003 1000000415 0558724401 6598960226 40 840 PC 278,04 KG
900004 1000000415 0558724401 6598960326 40 840 PC 278,04 KG
800005 1000000415 0558724401 6598960426 40 840 PC 278,04 KG
9800006 1000000415 0558724401 6598960526 40 840 PC 278,04 KG
900007 1000000415 0558724401 6598960626 40 840 PC 278,04 KG
800008 1000000415 06558724401 6598960726 40 840 PC 278,04 KG
Packagingoveniiew: .- o r T T R 5
{dentificatlon . " Désignation . Customer Mat.No, " 7 oo wWelght T Volume- T T Quantity,
3100000342 TBAS520880 KLT 496,00KG 0 320
3100000344 TBA520857 PALLET 200,00KG 0 8
3100000343 TBA520892 COVER 48,80KG 0 8
Net Weight: LN 0 5 2.224.32R8 T 5 =K, s.rl 338
Gross weight: Via dei el s 989.12K8 028 i7adugno (BA)
Total volume: 0,00
“HlocviiR cdriiervadi
PASSION DRIVES US (DEMSIFERRE)C (SIRON) \RARIEGRAILSFIRON]} (HLD)

POWDER METAL GOLDSCHMIDT | PMG Asturias Powder Metal S.AU | Pol. Ind. Vega de Baifa s/n | 33682 Mieres-5|
31_accounting@pmgsinter.com | pmgsinter.com

446800 |

.

Managing Director: Antonio Agudin

Reg. Mercantil de Asturlas, al Tomo 2016 | Folio 53, Hoja AS-15171, Inscrip. 19| VAT ID: ESA33478983 | BW BANK, GERMANY | SWIFT/BIC: SOLADEST600 |
IBAN: DE97 6005 0101 0002 8892 98



LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
CARTA DE PORTE INTERNACIONAL @ INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  mipisacsiiy  No.

- ﬁaﬁ%nta (nombre, domiclio, Pils) t Transportista (nombra, domicilio, pals, otras referencias),
Expéditeur (nom, adresss, pays) i 6 Transporteur (nom, adre; s r
Sender{name, adg ss;;ouq% Carrler (name, address, L Zv H a
= L)
iy d (S NEOVIA LOGISTICA IBERIA, S.L.
PM6G Asturias Pewder Metsd, S.AU. CIF, ESB10623627
Pol. Ind. Vega de Baifa, s/n, . C/Nuevg, N°51
E-33682 Mieres 44131 Villel (Terel) o !
2 g::::::grggﬁ.%g@i?&) 7 Transportistas sucesivos / Transporteurs su::ceél!?; Successwe carriers/ /C / Cf /
Consignee (name, address, cquntry} »- l\/ /\ Normbre / Nom / Name / /7 :
ARG Wk \/ D AL agff
! Domicilio / Adresse / Adress : (

U/A T:Z'\ ( ( A /u ]}J‘ Pals / Pays / Country f( )_)Cl /{. //),/t__/ ///
Ty ,uo NUGAC i R

i Recelpt and Acceptance - Date Signature g,

Reservas y observaclones del transportista al momento de toma en carga de 1 'msrc.a’nc[é -
8 Réserves et observations du transporteur lors da la prise en charge de la marchandise

3 Camgadela mercancia / Prise en charge de la marchandise / Taking over the goods: \
/ Carriar's reservations and abservations on taking over do goods

Lugar/ Lieu/ Place g %{3(( E g '?A N
Pals / Pays / Country l jﬁ - &——"‘"
Fecha / Date O '? . C7 + 7 g

A

Hora de llegada Hora de salida
Heure d"arrivée / Time of anival Heure de départ / Time of departure

4 Entrega de la mercancfa / Livralsen de la marchandisa / Delivery of the goods: B R I o A U r OT R A S P 0 R Tl S R LS

Lugar / Lieu / Place — A [ [ ﬁ Viale G Matteoth 64
N 7 00063 CIVITAVECCHIA
Pals / Pays / Country P.IVAL 14916101000

Horatio de apertura de las instataciones
* Heura d'ouverture du dépdt / Warehouse opening hours

Les parties sncadrées de lignes grasses doivent €tre remplies par le transporteur

Las casillas con recuadro grugso deben ser rellenadas por el transportista
The spaces framed with heavy lines must be filled {n by the carrier

Instrucciones del remitente Documentos emregados al ransportista por el remitenta
5 Instructions de "éxpediteur 9 b remis au tran par lexpéditeur
Sender's instructions Documents handed to tha canier by the sender
Marcas y niimeros Numero de bultos Clase de embalaje Naturaleza de ta mercancla Peso brute, Kg. Volumen, m.*
1 0 Marques et numéros 1 Nombre des colis 1 2 Mode d’emballage 1 3 Nature de la marchandise 14 Polds bnut, Kg. 15 Cubzje m. 3
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Gross welght in Kg. Volums inm.*

. X AT
\ ¢ FALLT X.’(EF? 5741

Numero N.U. Nombre: ver casilla 13 Niimero de etiqueta Grupo de ambalaje (ADR)*
Numéro NU Nom veir 13 Numéro d'étiquette Groupe d'emballage {ADR)"
UN Number Name see 13 Label Number Packing Group {ADR)"

1-59-16,18 +22

Otros acuerdos entra el remitents y el fransportista A pagar por Remitente Destlinatario
1 Conventions particuligres entre I'expéditeur et Je ransporteur 17 A payer par Expéditeur Destinataire
Special agreements between the sender and the camier Ta be paid by: Sender Consignes

Preclo del transporte
Prix de transport
Carmiage charges
Gastos accesorios
Frais accessoires
Suplementary charges
Derechos de aduana
Droits de deuane
Customs duties
Otros gastos

Autre frais

Other charges

Qtras indicaciones dtiles Entrega contra reembolso
18 Autres indications utiles 19 Remboursement
Other useful particutars Cash on delivery

~

v

Este transporte queda sometido, pese a cualquier cldusula contraria, al Convenio regulador del Contrato de Transporte Internacional de Mercancias por Carretera {CMR)
20 Ce ftr est 1t toute clause contraire, a [a Convention relative au contrat de transport international de marchandises par route (CMR)
This canlager subject, notwjthstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for in tional Carriage of Goods by Road (CMR)

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente
A remplir sous la respensabilité de I'expéditeur
To be completed on the sender’s rasponsibility

L el dia ¥ o
21 e SU\F )/ rooow B
Established in ’ on HorJé4 %&q rg de salxda
22 ¥ 4'»~> 2 ViAo ‘ e o ’da’" /sn%
p e d EOVIA LOGISTICA JBERIA S.L Ao ‘e| a7 L-L s
CIF. ESB10623627 L P Lo/ e odil ¥y
IPL\ G ASEU ﬂ-‘s P@‘f, E&jetl’tl S A [ 0 C/NUEVO' N°51 . ,F-/ '0 9 F o {BA)
Pol. Ind. Ve}{de Bai &l 44131 Viliel (Teruel) [
Firma o seE: dcﬂﬂ!ﬂ'ﬁ Nt S gi_rma © sallo del grar:isporlisia rﬁ.'ﬂc estln: tﬂ N
g, al I.II’E est
Sinature o stahp o oruﬁfﬁ? Signature o st of o camter ad st )
Parte no contractual reservada al transportista / Partia non contractualle réservée au transporteur / Non-contractual part raservad lar Iha carrier Ju qua_lil:

. RA
BRIO AU ,r°,=.‘ s 4
QQPQ?J 1491101000 1

91351

4
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